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UREDBA KOMISIJE (ES) s§t. 1595/98
z dne 23. julija 1998

o spremembi Uredbe (ES) 3t. 2603/97 o dolocitvi podrobnih izvedbenih pravil za uvoz riza s pore-
klom iz drzav AKP ali ¢ezmorskih drZav in ozemelj (CDO) in dolo¢itvi posebnih podrobnih pravil
o delnih povracilih uvoznih dajatvah za riZ s poreklom iz drzav AKP

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE
ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) z dne 20. julija 1998 o
rezimih, ki se uporabljajo za kmetijske proizvode in blago, ki
so pridobljeni s predelavo kmetijskih proizvodov s poreklom iz
afriskih, karibskih in pacifiskih drzav (drzav AKP) (!), in zlasti
¢lena 30(1) Uredbe,

ker Uredba Komisije (ES) st. 2603/97 (} doloca podrobna
izvedbena pravila za uvoz riza s poreklom iz drzav AKP ali iz
¢ezmorskih drzav in ozemelj (CDO); ker je treba potem, ko
Svet sprejme uredbo, ki izvaja spremembe rezimov, ki urejajo
uvoz iz drzav AKP kot rezultat srednjerocnega pregleda Cetrte
lomejske konvencije, ustrezno spremeniti Uredbo 2603/97;

ker ¢len 13 Uredbe doloca nadaljnje zniZanje carine, ki se
uporablja za riz s poreklom iz drzav AKP; ker ob tem znizanju
drzava izvoznica AKP obratuna izvozno dajatev, enako znesku
znizanja carine; ker se v skladu s ¢lenom 34 te uredbe, znizanje
uporablja od 1. januarja 1996;

ker je treba v skladu z Uredbo Sveta (EGS) st. 2913/92 z dne
12. oktobra 1992 o dolocitvi Carinskega zakonika Skup-
nosti (), kakor je bila nazadnje spremenjena z Uredbo (ES)
§t. 82/97 (%), in z Uredbo Komisije (EGS) &t. 2454/93 z dne 2.
julija 1993 o dolocbah za izvajanje Uredbe Sveta (EGS)
§t. 2913/92 o dolocitvi Carinskega zakonika Skupnosti (),
kakor je bila nazadnje spremenjena z Uredbo (ES) t. 75/98 (°),
izplacati delno povracilo uvoznih dajatev, ki izhajajo iz
znizanja dajatev od 1. januarja 1996;

ker je treba v interesu jasnosti in poenostavljanja upravnih
zahtev opredeliti naCin izracunavanja zneska povralila; ker je
treba dolociti potrdilo, ki ga je treba predloziti, da se dokaze,
da je bila za namen uporabe ¢lena 880 Uredbe (EGS) $t. 2454/
93 obraCunana izvozna dajatev drzave izvora;

() Se ni bilo objavljeno v Uradnem listu.
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ker izkusnje kazejo, da je treba prilagoditi ¢asovne presledke, v
katerih drzave c¢lanice posredujejo informacije o koli¢inah,
spros¢enih v prost promet po teh uvoznih rezimih;

ker so ukrepi, predvideni s to uredbo, v skladu z mnenjem
Upravljalnega odbora za Zita,

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

Uredba (ES) §t. 2603/97 se spremeni:

1. ¢len 2(1) se nadomesti:

,1. 'V zvezi s koli¢ino 125 000 ton riza, ekvivalentnega
olus¢enemu rizu, ki se uvrsCajo v tarifne oznake KN
1006 10 21 do 1006 10 98, 1006 20 in 1006 30, doloceno
v ¢lenu 14(1) Uredbe Sveta z dne 20. julija 1998, se vsako
leto izdajo dovoljenja za uvoz po zniZani stopnji carin v
naslednjih transah:

— januar: 41 668 ton,
— maj: 41 666 ton,
— september. 41 666 ton.”

2. ¢len 3(1) se nadomesti:

,1. 'V zvezi s koli¢ino 20 000 ton lomljenega riza, ki se
uvriéa v tarifno oznako KN 1006 40 00, doloc¢eno v ¢lenu
14(1) Uredbe Sveta z dne 20. julija 1998, se vsako leto
izdajo dovoljenja za uvoz po znizani stopnji carin v nasled-
njih transah:

— januar: 10 000 ton,

— maj: 10 000 ton,

— september. —.“
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3. ¢len 4 se nadomesti:
,Clen 4

Za uporabo ¢lena 13(1) Uredbe Sveta z dne 20. julija 1998
se zneski carin izra¢unajo vsak teden, Komisija pa jih doloci
vsaka dva tedna.

4. ¢len 5(5) se nadomesti:

,5.  Velja tista carina, ki se uporablja na dan, ko se pred-
lozi zahtevek.”

5. ¢len 7 se nadomesti:
,Clen 7

1. Prenesene kolicine, navedene v clenu 2(2), so lahko
predmet zahtevkov za dovoljenja za uvoz riza s poreklom iz
drzav AKP, ki se uvrsca v tarifne oznake KN 1006 10 21 do
1006 10 98, 1006 20 in 1006 30, ter riza s poreklom iz
CDO, ki se uvrica v tarifno oznako KN 1006.

2. Koli¢ine, navedene v odstavku 1 in za katere se za
zadevno tran$o ne zaprosijo uvozna dovoljenja, se prenesejo
v naslednjo trango.

6. ¢len 12 se nadomesti:
,Clen 12

Drzave ¢lanice po teleksu ali faksu obvestijo Komisijo v
obliki iz Priloge I:

— v dveh delovnih dneh po izdaji dovoljenj, o koli¢inah,
razdeljenih po osemmestni tarifni oznaki KN in drzavi
porekla, zajetih v izdanih uvoznih dovoljenjih, o datumu
izdaje, Stevilki dovoljenja in imenu ter naslovu imetnika;

— najpozneje v dveh mesecih po izteku veljavnosti vsakega
dovoljenja, o koli¢inah, razclenjenih na osemmestne
tarifne oznake KN in drzave porekla, dejansko spros-
Cenih v prosti promet, o datumu sprostitve, Stevilki
dovoljenja in imenu ter naslovu imetnika.

Taksna obvestila se posljejo tudi, kadar ni bilo izdano
nobeno dovoljenje in ni prislo do nobenega uvoza.”

Clen 2

1.V skladu s ¢lenom 236 Uredbe (EGS) §t. 2913/92 se
povrne znesek na tono za riz s poreklom iz drzav AKP, ki se
sprosti v prost promet med 1. januarjem 1996 in zacetkom
veljavnosti te uredbe, ki znasa:

— 15% polne carine, ki se uporablja za tretje drZave na
datum, ko je bil predlozen zahtevek za uvozno dovoljenje,
v primeru lomljenega riza, ki se razvrica v tarifno oznako

KN 1006 40 00, neolus¢enega riza, ki se razvri¢a v tarifne
oznake KN od 1006 10 21 do 1006 10 98, in olus¢enega
riza, ki se razvrsca v tarifno oznako KN 1006 20,

— 15 % razlike med polno carino, ki se uporablja za tretje
drzave na dan, ko je bil vloZen zahtevek za uvozno dovo-
lienje, in zneskom ECU 16,78, v primeru dobro brusenega
in manj brusenega riza, ki se razvri¢a v tarifno oznako KN
1006 30.

2. Zahtevki za povracila se predlozijo v skladu s ¢lenom
236(2) Uredbe (EGS) st. 2913/92 in ¢leni 878, 879 in naslednji
Uredbe (EGS) §t. 2454/93.

3. Zahtevkom za povradilo je treba priloziti:
(a) uvozno dovoljenje ali njegovo overjeno kopijo;

(b) deklaracijo o sprostitvi v prost promet ali njeno overjeno
kopijo za zadevno uvozno posiljko;

in

(c) potrdilo, ki ga izda drzava clanica, ki je izdala uvozno
dovoljenje, kot doloca ¢len 880 Uredbe (EGS) st. 2454/93,
predlozeno v skladu z vzorcem v Prilogi.

Taksna potrdila se izdajajo samo ob predlozitvi dokaza, da so
carinski organi izvozne drzave AKP prejeli placilo dopolnilne
izvozne dajatve, enake znesku, dolo¢enemu v skladu z
odstavkom 1, za kolicine, dejansko sproscene v prost promet v
Skupnosti.

Ta dokaz je treba zagotoviti, ko se predlozi original potrdila o
gibanju blaga EUR 1, iz katerega je v okencu 7 razviden
naslednji vnos:

Znesek v nacionalni valuti:

— Tasa complementaria percibida a la exportacion del arroz;
Certificado utilizado para la importaciéon: EUR 1 n°

— Seerafgift, der opkraves ved wywoz af ris;
Certificat, der anvendes ved import: EUR.1 nr.

— Bei der Ausfuhr von Reis erhobene ergdnzende Abgabe;
Fiir die Einfuhr verwendete Bescheinigung: EUR 1

— ZUpPnMPOHATIKOG QOPOG TOU ELOTIPATTETAL KATA THU €laymyn
Tov pulio.

[TiotonomTkd mou protponoteital yi tu ewoayoyn: EUR 1
apy.
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— Complementary charge collected on export of rice;
Certificate used for the import: EUR 1 No

— Taxe complémentaire pergue a I'exportation du riz;
Certificat utilisé pour I'importation: EUR 1 n°

— Tassa complementare riscossa all'esportazione del riso:
Certificato usato per I'importazione: EUR 1 n.

— Bij uitvoer van de rijst opgelegde bijzondere heffing;
Voor de invoer gebruikt certificaat: EUR 1 nr

— Imposicdo complementar cobrada na exportagdo do arroz;
Certificado utilizado para a importagdo: EUR 1 n°

— Riisin viennin yhteydessd perittivd tdydentdvd maksu.
Tuonnissa kéytettdvi todistus: EUR-1 N:o

— Sirskild avgift for risexport:
Certifikat som anvénts for importen: EUR 1 nr

(Podpis in uradni pecat).

4. Ce je dopolnilna dajatev, ki jo pobere drzava izvoznica,
manj$a od zneska, navedenega v odstavku 1, je znesek povra-
¢ila enak tistemu, ki je bil dejansko pobran.

5. Ce je pobrana izvozna taksa v valuti, ki je drugaéna od
valute drzave clanice uvoznice, je menjalni tecaj, ki ga je treba
uporabiti za izratun zneska dejansko pobrane takse, tisti, ki je
registriran na najbolj reprezentativni devizni borzi ali borzah v
tisti drzavi ¢lanici na datum, ko je bila carina vnaprej dolocena.

Clen 3

Koli¢ine, za katere so bili predloZeni zahtevki za uvozna dovo-
lienja pred zacetkom veljavnosti te uredbe in ki se sprostijo po
tem datumu, uZivajo ugodnosti carin, doloCenih v skladu s
¢lenom 4 Uredbe (ES) $t. 2603/97, pod pogojem, da uvozniki
carinskim organom drzave ¢lanice, v kateri naj bi prislo do
sprostitve v prost promet, predlozijo dokaz, da je bila placana
dopolnilna izvozna dajatev, navedena v ¢lenu 2(3)(c) te uredbe.

Clen 4

Ta uredba zacne veljati tretji dan po objavi v Uradnem listu
Evropskih skupnosti.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 23. julija 1998

Za Komisijo
Franz FISCHLER

Clan Komisije
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PRILOGA

Zahtevek za potrdilo in potrdilo o delnem povracilo uvoznih dajatev za riZ s poreklom iz drzav AKP — Uredba
Sveta z dne 20. julija 1998

Organ, ki izdaja potrdilo (ime in naslov):

Imetnik (ime, polni naslov in drzava ¢lanica):

Carinski urad,

Stevilka uvoznega . . . Koli¢ina, spros¢ena oo
N ) ki odlo¢a o Datum sprostitve v . Povrnjeni znesek
dovoljenja, na katero se L v prost promet Tarifna oznaka KN
L sprostitvi v prost promet (ECUJY)
sklicuje (vtonah)

prost promet

(datum, podpis in pecat)



